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Abstract  
Ella Fahlin och Josefin Andersson: Transspråkande, ett alternativ i ett flerspråkigt 

klassrum?  - en systematisk litteraturstudie om transspråkande i klassrummet 

(Translanguaging, an alternative in a multilingual classroom? - a systematic review on 

translanguaging in the classroom) (2020).  Independent Project, Swedish, Specialisation in 

Early Years Teaching and Grades 4-6, Basic Course, 15 Credits. Örebro University, School of 

Humanities, Education and Social Sciences. 

 

There are three different strategies for language learning, translation, code switching and 

translanguaging. In this systematic review we have investigated how important 

translanguaging is for students language- and knowledge development. The aim of the review 

is to acknowledge which support there is for teachers when using translanguaging in the 

classroom. We have analyzed eight different studies focusing on students and teachers 

development when using translanguaging, to find a conclusion to if it is important. The results 

show that translanguaging is presented positively both in general but mostly in classrooms 

and that translanguaging is a helping tool for students to show their full knowledge. 

 

Key words: translanguaging, scaffolding, multilingualism, swedish compulsory school, 

second language learning.  
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1. Inledning  
 

Under de senaste två årtionden har Sverige blivit alltmer mångkulturellt och flerspråkigt. Av 

Sveriges 10 miljoner invånare är cirka 1,3 miljoner av dessa födda utanför Sverige och 

ungefär 400,000 var födda i Sverige till föräldrar med annat ursprung (Davilá & Bunar 2020, 

s. 110). Skolverket (2020, s. 13) menar att i genomsnitt har 29 procent av eleverna i 

grundskolan ett annat modersmål än svenska. Dessa modersmål kan vara upp till 150 olika 

språk och det är sannolikt att eleverna använder mer än ett språk om dagen. I Sverige finns det 

fem nationella minoritetsspråk, romani chib, jiddisch, meänkieli, finska och samiska 

(Skolverket, 2012, s. 17), i praktiken innebär det att Sverige inte räknas som enspråkigt, utan 

som ett flerspråkigt land.  

 

I skolans läroplan framgår det att alla elever ska få en likvärdig utbildning och att 

”undervisningen ska anpassas till varje elevs förutsättningar och behov. Den ska främja 

elevernas fortsatta lärande och kunskapsutveckling med utgångspunkt i elevernas bakgrund, 

tidigare erfarenheter, språk och kunskaper.” (Skolverket 2011, s. 2). Vi anser att det betyder 

att vårt uppdrag som blivande lärare är bland annat att kunna tillämpa olika 

undervisningsmetoder i ett flerspråkigt klassrum och då är det av ytterst vikt att vi har en 

grund i hur vi kan utföra det. Det finns nya studier som bekräftar att de som ska lära sig nya 

språk ofta använder sig av transspråkande omedvetet och därför använder alla sina 

språkresurser för att skapa mening i vardagen skriver Shannon M. Daniel, Robert T. Jiménez , 

Lisa Pray, och Mark B. Pacheco  (2019, s. 2). Eftersom eleverna då omedvetet blir bekanta 

med arbetssättet kan det finnas mycket lärdom, för både lärare och andra elever, i fråga om  

att använda transspråkande i klassrummet. Under det senaste decenniet har begreppet 

transspråkande blivit alltmer populärt för att forska om flerspråkighet och utbildning. Mycket 

av dess popularitet bland forskare och lärare kan bero på dess inkluderande tillvägagångssätt 

för språkundervisning, som kan ha transformativ potential för skolor och samhälle (Iversen, s.  

51). 

 

Lärarens inställning till mångfald och flerspråkighet är av stor vikt i elevernas självtillit och 

identitetsutveckling. Gudrun Svensson (2017, s. 81-82) nämner att identitet är ett begrepp som 

innebär att man är en egen person med egna tankar, åsikter och egenskaper. Genom att lärare 

positivt bekräftar elevernas upplevelse av sina egna språkliga förmågor främjas deras 

självtillit som medför att de kan utvecklas till reflekterande och ansvarsfulla 
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samhällsmedborgare, vilket framgår i läroplanen för grundskolan där skolan ska vara en plats 

för kulturella och sociala möten för att utveckla trygga och ansvarsfulla identiteter.  

 

Den stora skillnaden i undervisningen i svenska som andraspråk och transspråkande är synen 

på vad som ska läras in och hur. Undervisning i svenska som andraspråk har fokus på 

inlärningen av andraspråket medan transspråkande handlar om att ta till vara på både 

modersmålen och det andraspråket (Svensson 2017, s. 45). Liv T. Davilá och Nihad Bunar 

(2020, s. 121) förklarar att transspråkande ses också som viktigt för att involvera föräldrars 

förståelse. Likväl som det är viktigt att ha en bra relation till sina elever, är det viktigt att ha 

en bra relation till deras vårdnadshavare för att kunna ge eleven bästa möjliga chans till att 

utvecklas till sin fulla potential.  

 

Motivet bakom denna uppsats är att få förståelse om hur transspråkande kan vara en 

bidragande faktor till flerspråkiga elevers språk- och kunskapsutveckling. Förhoppningen är 

att fler lärare kan känna sig bekväma med arbetssättet och våga använda det i klassrummet, 

dels för att skapa en trygg klassrumsmiljö och dels för att låta alla elever få chansen att visa 

sin potential genom olika språkresurser. Vi kommer senare i uppsatsen att ta upp hur viktigt 

det är med en öppen och trygg klassrumsmiljö för alla elevers trivsel och varför det har en 

mycket positiv inverkan på deras språk- och kunskapsutveckling. Vi kommer även att ge 

exempel på hur transspråkande kan användas i undervisningen och varför arbetssättet är en 

bra tillgång för flerspråkiga elever.  

 

2. Syfte och problemformulering  
 

Vi har valt att ta reda på hur transspråkande kan vara till stöd för lärare i ett flerspråkigt 

klassrum. Vårt syfte är att undersöka och diskutera varför transspråkande skulle kunna vara 

ett fördelaktigt arbetssätt i ett flerspråkigt klassrum och om transspråkande har verkan på 

elevernas språk- och kunskapsutveckling. 

 

Vår uppsats kommer utgå från frågeställningarna:  

 

Vilka skäl kan det finnas till att tillämpa transspråkande i ett flerspråkigt klassrum?  

Påverkas elevers språk- och kunskapsutveckling av transspråkande?  
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3. Metod  
 

Genom att undersöka hur transspråkande kan tillämpas i ett flerspråkigt klassrum vill vi 

komma fram till hur det används för att gynna elevers språk- och kunskapsutveckling. 

 

Genom att använda oss av publicerade vetenskapliga studier kommer vi att göra en kvalitativ 

systematisk litteraturstudie. Vi har avgränsat studiens fokus till vikten av transspråkande i ett 

flerspråkigt klassrum. Enligt Katarina Eriksson Barajas, Christina Forsberg & Yvonne 

Wengström (2013, s. 31) innebär en litteraturstudie ”att systematiskt söka, kritiskt granska 

och därefter sammanställa litteraturen inom ett valt ämne eller problemområde”.  

 

För att öka vår egen förståelse kring vårt valda område började vi med att läsa studentlitteratur 

som vi haft i tidigare kurser,  samt litteratur från Skolverket och annan relevant litteratur vår 

handledare tipsade oss om. När vi fått en överblick över vårt kunskapsområde började vi söka 

efter avhandlingar och artiklar i ERIC (Ebsco), vi gjorde även sökning i Linguistic and 

language behavior abstracts dock utan att hitta fler och relevanta artiklar för vår studie. I alla 

sökningar vi gjorde använda vi oss av avgränsningen “peer reviewed”. 

 

Vi började med att söka scaffolding AND translanguaging mellan åren 2011-2020, där fick vi 

12 träffar. Vi använde även sökningar som Translanguaging AND second language learning 

AND swedish, med peer reviewed fick vi 2 resultat mellan 2019-2020. Vi sökte även  på 

Translanguaging AND swedish, men då även naturvetenskapliga artiklar inkluderades, valde 

vi att lägga till NOT science för att eliminera dessa och då fick vi 7 resultat mellan 2018-

2020. Translanguaging AND cognitive använde vi oss även av, där fick vi 15 resultat mellan 

2012-2020. Till sist sökte vi Translanguaging AND elementary school NOT science, mellan 

2012-2020 fick vi hela 73 träffar. Trots att vi fick många träffar på sökningen hittade vi bara 1 

studie som var relevant för vår undersökning. Under vår databas sökning hittade vi 6 artiklar 

som var relevanta för undersökningen men vi fick även hjälp av vår handledare med en artikel 

och en avhandling där vi hittade relevant information. Detta var Annaliina Gynnes avhandling 

“Languaging and social social positioning in multilingual school Practicess- studies of sweden 

finnish middle school years” (2016) och Jonas Yassin Iversens artikel “Languaging and social 
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social positioning in multilingual school Practicess- studies of sweden finnish middle school 

years” (2019). 

 

 Med tanke på att vi inte fick särskilt många artiklar med de flesta sökningarna vi använde oss 

av så var det inte alltför arbetskrävande att skumläsa igenom dem och se vilka vetenskapliga 

artiklar vi hade användning av. Vid litteratursökningen upptäckte vi att det fanns fler artiklar 

om spanska och tyska språket, och färre om svenska och mellanstadieelever. Två av de 

svenska forskarna är Ann-Christin Torpstens (2018) och Annaliina Gynne (2016) som utgår 

från svenska elever i grundskolan. Vi har därför kompletterat med internationella studier för 

att få ett bredare perspektiv. Totalt har vi använt oss av 7 stycken artiklar och 1 avhandling till 

undersökningen. 

 

Barajas, Forsberg och Wengström (2013, s. 163) skriver att analysarbetet innebär att ta ut små 

delar, undersöka dem enskilt och sedan sätta ihop delarna till en helhet. Det innebär att vi har 

tagit ut delar ur vetenskapliga artiklar och kurslitteratur för att sätta ihop till en helhet för att 

komma fram till ett resultat. När vi tog ut de relevanta delarna för vår studie började vi med 

att läsa igenom våra valda artiklar i sin helhet och sedan gå tillbaka och läsa igenom mer 

noggrant för att ta ut de relevanta styckena. Sedan samlade vi ihop de styckena som passade 

in under liknande kategorier så att vi kunde avgöra om det var relevant för någon av 

frågeställningarna.  

 

4. Disposition  
 

Vi har valt att disponera uppsatsen enligt följande. I bakgrunden redogör vi för vad 

transspråkande betyder och tillhörande begrepp såsom social rättvisa och social praktik, sedan 

fortsätter vi med flerspråkighet och teorier om flerspråkighet, och avslutar avsnittet med 

scaffolding eller stöttning. I resultaten har vi två huvud underrubriker, en för varje 

frågeställning, först undersöker vi varför man ska använda transspråkande i klassrummet och 

sedan hur transspråkande påverkar elevernas språk- och kunskapsutveckling. För att 

underlätta läsningen och tydliggöra kategoriseringen så har vi gjort ytterligare underrubriker 

för att klargöra vad de olika styckena handlar om. Vi avslutar kapitlet med sammanfattande 

resultat där vi besvarar våra frågeställningar. Sedan fortsätter ett diskussionsavsnitt där vi 

diskuterar både vårt resultat och vår valda metod. Till sist avslutar vi diskussionen och 

uppsatsen med förslag på vidare forskning.  
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5. Bakgrund  
 

5.1 Transspråkande  

5.1.1 Begreppet translanguaging/transspråkande 
Translanguaging är ett relativt nytt begrepp som lanserades år 1996 av forskaren Cen 

Williams. Det var då ett uttryck för flerspråkig undervisning i skolan men som på senare tid 

kommit att utvecklas till ett begrepp som används för enskilda individers aktiva användning 

av två eller fler språk (Skolverket 2018, s. 14). Translanguaging idag har kommit att bli den 

internationella termen för användning av flerspråkiga resurser. Detta gäller både den enskilda 

individens användning av flerspråkighet och lärares användning av flerspråkighet i 

undervisningen (Svensson 2017, s. 21-22). I utbildningssammanhang är transspråkande inte 

en strategi för att ta itu med “problemet” med språklig mångfald utan transspråkande är ett 

sätt att förstå språkbegreppet och det kan ses som en ny pedagogik (Iversen, s. 51). 

 

Under de senare åren har svensk forskning tillkommit och uttrycket translanguaging har 

översatts till svenskans transspråkande (Skolverket 2018, s. 14). Trans är latin och betyder 

ungefär till andra sidan. Begreppet languaging betyder språkande, vilket pekar på en pågående 

process. Translanguaging kan då översättas till transspråkande på svenska. Transspråkande 

kan användas både som substantiv, adjektiv, verb och adverb. Transspråkande gäller inte bara 

elever med ett annat förstaspråk än svenska, utan det gäller alla elever. Detta betyder att 

transspråkande undervisning inte är språkundervisning i svenska (Svensson 2017, s. 21-22). 

Li Wei (2017, s. 19) skriver att transspråkande använder ens språkliga repertoar utan hänsyn 

till sociala och politiska språknamn och etiketter. Transspråkande innebär att man inkluderar 

geografiska-, social klass-, ålder- och könsbaserade variationer.  

 

5.1.2 Social rättvisa & praktik 
Transspråkande i undervisning utgår från generella begrepp, social rättvisa och social praktik. 

Social rättvisa betyder att alla språk ska ses som likvärdiga och en källa till lärande. I social 

rättvisa så ska bedömningar vara likvärdiga och de kognitiva förväntningarna ska vara 

likvärdiga för alla elever. Den sociala praktiken innebär att läraren ska utifrån sin 

undervisning ha planerat transpråkande långsiktigt och hållbart.  

Social rättvisa innebär också vikten av alla språks lika värde och att utveckla den 

metakognitiva förmågan för att lära sig lösa problem, tolka och värdera, utvärdera rimligheten 
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och välja strategier. Det innebär att eleverna får utvecklas genom ett transspråkande synsätt 

och att de får möjlighet att använda alla sina språkliga resurser (Skolverket 2018, s. 48).  

 

5.1.3 Undervisning 
Det finns fyra potentiella fördelar med transspråkande i undervisning. Första fördelen Ofelia 

García och Li Wei (2018, s. 97) nämner är att transspråkande möjliggör en förstärkning av en 

djupare och bredare förståelse för ämnet. Transspråkande kan också hjälpa det svagare 

språkets utveckling. För det tredje kan transspråkande stödja kontakter och samarbete mellan 

hem och skola. Den sista fördelen kan stödja integrationen mellan nybörjare och de som redan 

behärskar språket (Garcia och Wei 2018, s. 97). 

 

Transspråkande är från början ett uttryck som symboliserar ett sätt att arbeta i undervisningen, 

för att kunna ta del av varje elevs förmåga att uttrycka sig. Därför bör skolan förhålla sig 

positiv till att använda flerspråkighet som en resurs i klassrummet (Svensson 2017, s. 41). 

Genom att använda sig av språkliga resurser kan man i klassrummet bygga upp en god 

undervisningsstruktur för att lyfta fram alla elevers förmåga. När elever bearbetar information 

på flera olika språk ställer det krav på att de använder sitt aktiva tänkande. Det aktiva 

tänkandet utvecklar också deras kognitiva förmåga. Ett exempel på att kunna använda sig av 

fler än ett språk är att översätta enskilda ord för att skapa förståelse för en mening (Skolverket 

2018, s. 78). I läroplanens kunskapsöversikt står det att språklig mångfald kan vara en resurs i 

klassrummet och att lärare därmed kan finna vägar att skapa ett meningsfullt och varaktigt 

lärande för alla elever genom att använda alla språk (Skolverket 2018, s. 8).  Transspråkande 

är mycket mer än att bara utveckla elevers förmåga att läsa, tala och skriva. Det handlar också 

om användningen av multimodala resurser så som kroppsspråk och bildspråk, för genom 

dessa kan man ta tillvara på kopplingar från tidigare erfarenheter (Skolverket  2018, s. 48-49). 

När elever får möjlighet till koppling av erfarenheter och får användning av sin flerspråkighet 

öppnar det för självtillit och ett stärkande av elevers identitet, språk och kunskapsutveckling. 

Elever som får möjlighet till att växelvis använda sin flerspråkighet visar det på ökad 

utveckling i både språk och kunskap (Svensson 2017, s. 85).  

Ett ökat antal studier har visat hur transspråkande kan tillämpas i olika 

klassrumssammanhang. Dessa studier har visat att alla lärare kan visa uppskattning för 

språklig mångfald i klassrummet, oavsett deras egna kunskaper i språk. Studier har också 

visat att lärare kan översätta nyckelord och begrepp med hjälp av online ordböcker eller be 
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eleven att översätta termer för att främja lärande. Dessutom kan lärare skapa ett elevcentrerat 

klassrum som uppmuntrar elever att samarbeta med andra elever som har samma modersmål 

och stötta varandra genom att använda det gemensamma språket. Lärare kan också fungera 

som medelever och utforska elevernas modersmål genom att låta eleverna vara experter i 

respektive modersmål. Med andra ord finns det flera sätt att anamma transspråkande i 

klassrummet även fast läraren inte förstår eleverna modersmål (Iversen, 2019 s. 61). 

 

5.2 Flerspråkighet  

5.2.1 Teorier om flerspråkighet 
Jim Cummins menar att olika språk har en underliggande gemenskap och att strukturer och 

fenomen på så sätt kan överföras mellan olika språk. Cummins hävdar att en person som är 

tvåspråkig inte är två enspråkiga i en och samma person, det skulle då betyda att människor 

inte har skilda underliggande språkförmågor, utan språk kunnandet består av gemensamt 

kunnande. Därför kan förmågor enligt Cummins överföras från ena språket till det andra i en 

pågående kunskapsutveckling. Han beskriver språkets samband som ett berg med toppar som 

representerar enskilda språk och de framträdande språkdragen i första- och andraspråket. Det 

skulle då betyda att en ensidig inriktning på andraspråket innebär att eleven inte skulle ha 

fördel i sitt redan förvärvade och underliggande språkkunskap (Svensson 2017, s. 45-47).  

 

García har en teori om dynamisk flerspråkighet som innebär att flerspråkiga personers 

språkkunskaper hänger ihop på alla nivåer och alla modaliteter är i ständig förändring. Därför 

ska flerspråkigas alla resurser användas samtidigt för att nå det mest gynnsamma 

kunskapsbygget. Till skillnad från Cummins är inte varje enskilt språk som en topp ovanför 

samma grund, utan García hävdar att språkliga samband hos flerspråkstalare är som ett aktivt 

och sammansatt nätsystem. García menar att första och andraspråk ingår i samma system, 

därför flyter alla språk som en människa lär sig samman. Det är Garcías motivering till varför 

alla språkliga verksamheter bör inkludera alla språkliga resurser (Svensson 2017, s. 48-49).  

 

5.2.2 Begreppet flerspråkighet 
Som vi nämnde i inledningen så är upp till 29% av eleverna i grundskolan flerspråkiga och 

det kan finnas upp mot 150 olika språk i skolorna (Skolverket 2020, s. 13). Termen 

flerspråkiga elever är en term vedertagen i dagens skola. Begreppet innebär att eleven talar två 

eller fler språk, men det förutsätter inte att eleven är likvärdig i sin utveckling i de olika 

språken. Det språk som eleven lärt sig först är benämnt som sitt modersmål eller förstaspråk, 
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men eleven kan ha fler än ett språk som sitt förstaspråk. Det behöver inte heller vara det 

starkaste språket för eleven . En viktig grund för elevens identitet kan vara relationen till 

förstaspråket. Andraspråkstalare av svenska är elever som lär sig svenska efter utvecklingen 

av ett förstaspråk (Skolverket, 2012, s. 11-12).  

 

Egentligen finns det ingen som endast är enspråkig, alla elever i svensk skola borde 

egentligen betraktas som flerspråkiga då de lärt sig till exempel engelska genom film, musik 

och tv-spel eller fått inblick i andra språk på grund av kompisar med annat förstaspråk än sitt 

eget (Svensson 2017, s. 23). Och med ökande globalisering, måste alla elever vara beredda på 

den ökande språkliga mångfalden de kommer möta i framtiden. Det räcker inte längre att vara 

skicklig på ett språk, i framtiden kommer det krävas flerspråkighetskompetens av alla (Iversen 

2019, s. 54).  

5.2.3 Undervisning  
Kommunikativ undervisning där språkets roll fokuseras i alla ämnen, har visat sig vara 

gynnsamt för elever som är flerspråkiga (Skolverket 2012, s. 7).  

Det finns flertalet fördelar med transspråkande, bland annat är det att eleven får utnyttja sin 

flerspråkighet och att lärare använder sig av olika metoder för att gynna flerspråkigheten i sin 

undervisning.  

 

5.3 Begreppet scaffolding/stöttning 
Scaffolding, eller stöttning som är den svenska översättningen, innebär att läraren tillfälligt 

ger det stöd som eleven behöver för att sedan klara sig själv. Scaffolding blev ett vedertaget 

uttryck 1976 och det var forskarna Wood, Bruner och Ross som myntade uttrycket. 

Scaffolding är inte vilken stöttning som helst, utan hjälp som leder eleverna mot nya 

färdigheter, begrepp eller nivåer av förståelse. När läraren ska stötta andraspråkselever 

handlar det inte om att förenkla uppgiften utan vilken sorts stöttning eleven behöver för att 

fullfölja uppgiften. Det är typen av stöttning som avgör om lärandet sker (Gibbons 2013, s. 

39-40). Detta kan innebära att flerspråkiga elever behöver stöttning i det språk som de är 

starkast i för att utvecklas som mest. Tanken är att eleverna ska få möjlighet till så mycket 

språkligt stöd som är möjligt, för att kunna förstå ett kognitivt krävande innehåll som ska 

utveckla både kunskap och språk (Gibbons 2013, s. 39-40).  
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5.3.1 Undervisning 
Att arbeta med scaffolding kan innebära att jobba mestadels med elevens starkaste språk, att 

arbeta muntligt och skriftligt samt att ta hjälp av kamrater och internet. Genom att jobba med 

stöttning kan eleverna få förståelse för skolarbetet, få en mening och syfte vilket i sin tur 

gynnar deras kunskapsutveckling (Gibbons 2017, s. 77). 

 

Transspråkande kan användas som stöttning på flera olika sätt, ett exempel kan vara att 

använda det som en lexikonkunskap för att översätta ett eller två ord från ett språk till ett 

annat. Man kan också använda transspråkande genom att låta eleverna lite friare använda sitt 

förstaspråk för att ta hjälp i lärandet och därefter skapa en djupare förståelse. Tanken är att 

eleverna ska få använda sina egna erfarenheter från sitt förstaspråk för att knyta an till det nya 

språket. Det kan innebära att använda enstaka ord eller till att skapa diskussioner i 

klassrummet, så länge eleverna får möjlighet till att använda sig av sina erfarenheter 

(Skolverket 2018, s. 93-94) 

 

Sedan 1997 har studiehandledningar på modersmål funnits i förordningarna för grund- och 

gymnasieskola. Dessa studiehandledningar finns till för att kunna ge temporär stöttning för att 

kunna ge eleven möjlighet till att klara kunskapsmålen i skolans ämnen. Genom att ha 

studiehandledningar på modersmål kan elever enkelt få stöd och ha möjlighet till att använda 

en del av sitt språkliga register för att utveckla lärandet, trots att undervisningen framförallt 

erbjuds på svenska. (Gibbons 2013, s. 102-103) 

 

6. Presentation av studier 
 

Vi har använt oss av 7 artiklar och en avhandling där vi hittat relevant innehåll till vår studie. 

Dessa artiklar är kopplade till transspråkande på olika sätt. Som vi nämnt finns det inte 

mycket svensk forskning om transspråkande, då har vi använt oss av internationella artiklar 

från närområden så som Norge men även från andra delar av världen som Spanien och USA. 

 

1. Daniel, Jimenez, Pray, Pacheco (2019). Scaffolding to make translanguaging a 

classroom norm 

I artikeln har Shannon M. Daniel, Lisa Pray och Marc B. Pacheco (2019) undersökt hur 

scaffolding/stöttning kan hjälpa elever i åk 2 att se transspråkande som en norm och lära dem 

att använda transspråkande i vardagen. I artikeln har de gett exempel på hur lärarna använde 
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stöttning och transspråkande i sin undervisning. Forskarna kom fram till i sin studie att 

stöttning inom transspråkande gör så att lärarna samutvecklas med eleverna och att eleverna 

fick förståelse för hur viktigt det är med översättning i vardagen.  

 

I denna artikel har forskarna gjort en observationsstudie där de använt sig av data från filmer 

från en sommarworkshop där lärarna anpassar sig till tidigare använda protokoll inom 

transspråkande och scaffolding/ stöttning, filmer av lärares genomförande under 6 veckor i 

klassrummet, inspelningar av en lärargrupp efter genomförandet av klassrumsaktivitet och 

slutligen intervjuer med lärare som ingår i projektet.  

 

2. Davilá & Bunar (2020). Translanguaging through an advocacy lens: The roles of 

multilingual classroom assistants in sweden 

I Liv T. Davilás och Nihad Bunars (2020) artikel undersöker de flerspråkiga 

studiehandledares syn på deras arbete och perspektiv till den svenska politiken och 

transspråkande för flerspråkig elever. Resultaten i studien visar att det finns ett behov att 

placera flerspråkiga studiehandledares erfarenhet i utbildningspolitiken för att stödja 

nyanländas behov av inkludering i klassrummen, men också hur de olika professionerna i 

skolan kan hjälpa varandra i transspråkande. Studien visade även att kontakten mellan 

vårdnadshavare och skolan blev mycket bättre med hjälp av studiehandledare.  

 

För att samla in data till denna studie använde forskarna sig av en intervjustudie där de 

intervjuade 20 stycken flerspråkighets studiehandledare från olika länder med olika 

modersmål. Intervjuerna skedde på svenska.  

 

3. De Nicolo (2019). The role of translanguaging in establishing school belonging for 

emergent multilinguals 

Christina De Nicolo (2019) har gjort en studie utifrån en tvåspråkig skola där eleverna har två 

modersmål plus ett till andraspråk, eleverna är alltså trespråkiga. I studien har De Nicolo 

undersökt hur en tvåspråkig lärare instruktioner och användning av översättningsuppgifter 

bidrar till elevers upplevelse av tillhörighet. Genom att samla in data från observationer och 

intervjuer så har forskaren kommit fram till att  transspråkande hjälper eleverna att vara aktiva 

på lektionerna och utveckla deras ämneskunskaper men även att de får en tillhörighet i 

klassrummet och blir inkluderade i skolan.  
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4. Gynne (2016). Languaging and social social positioning in multilingial school 

Practicess- studies of sweden finnish middle school years 

Annaliina Gynnes (2016) avhandling fokuserar på flerspråkighet och mångkulturalitet där 

syftet med avhandlingen är att undersöka elevers språkande inkluderat läskunnighet och dess 

relation till meningsskapande och identitetsarbete i skolan. Gynne har gjort en fältstudie under 

20 månader i en tvåspråkig svensk-finsk skola där hon bland annat gjort anteckningar när hon 

observerat en klass i åk 5 samt pedagogiska material och bilder. Detta har blivit till fyra olika 

empiriska studier där hon bland annat undersökt lingvistiska- kulturella ideologier, ungdomar 

och deras lärares vardagliga kommunikativa praktiker på olika nivåer i både 

klassrumsinteraktion och i literacy-praktiker, ungdomars språkande i vardagliga 

lärandepraktiker och till sist på socialpositionering och identitetsarbete.  

 

Hennes resultat av fältstudierna visar att tvåspråkighet i skolan kan ses som en pedagogik och 

praktik. Den visar att flerspråkighet kan vara problematisk för eleverna och för skolan och att 

språkandets karaktär som flerspråkighet och multimodal är central för sociala roller i 

omgivningen.  

 

5. Iversen (2019). "Translanguaging" and the implications for the future teaching of 

English in Norway 

Jonas Yassin Iversen (2019) har gjort en studie om hur pedagogiskt transspråkande kan 

implementera undervisning av engelska i Norge med hjälp av den engelska läroplanen. 

Studien undersöker hur den engelska läroplanen kräver att engelsklärare använder 

flerspråkighet som en tillgång och hur elevers fulla språkliga repertoar används i lärandet av 

engelska. Forskaren gjorde undersökningen för att den norska läroplanen i engelska ska 

revideras och att flerspråkighet ska beaktas i undervisningen. Det var många lärare som var 

kritiska till förslaget då de inte var medvetna om hur de skulle implementera det i 

undervisningen. 

 

Iversen har gjort en litteraturstudie och har kommit fram till följande fem betydande punkter, 

att transspråkande ökar elevers medvetenhet om flerspråkighet, att uppskatta språklig 

mångfald och se eleverna som kompetenta flerspråkiga, uppmuntra elever att jämföra 

engelska med andra språk i sina språkliga repertoarer, använda litteratur som inkluderar 

transspråkande som en undervisningsresurs och att genomföra uppgifter som kräver att elever 

använder sina fullständiga språkliga repertoarer.   
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6. Lewis, Jones & Baker (2012). Translanguaging: developing its conceptualisation 

and contextualisation 

Gwyn Lewis, Bryn Jones och Colin Baker (2012) har forskat om relationen mellan det “nya” 

konceptet transspråkande och de mer historiska koncepten översättning och kodväxling och 

att de skiljer sig åt tillräckligt mycket för att ha en egen utvecklad definition och användning. 

Förståelsen för transspråkande kräver att den har sammanhang och inte bara innehåll och 

kognitivt aktivitet. Det kräver att den har mer än bara språkliga koder som ska fungera 

kontinuerligt och inte bara i klassrummet. Lewis, Jones och Baker har gjort en litteraturstudie 

till denna studie. 

 

7. Torpsten (2018). Translanguaging in a Swedish Multilingual Classroom, 

Multicultural Perspectives 

Ann-Christin Torpstens (2018) studie har syftet att generera kunskap kring språkliga 

skillnader i skolor genom att undersöka flerspråkiga elevers uppfattningar kring språklig 

potential och språklig kompetens i samband med transspråkande. Hon har utforskat olika 

typer av data, såsom klassrumsaktiviteter, texter och bilder som är producerade av 

grundskoleelever i flerspråkiga klassrum. Hon förklarar att hon var både en forskare och en 

deltagare i klassrummet. Studien har gett resultatet att elever ökat deras flerspråkighet, har 

använt mer än ett språk under skoldagen och lärt sig kunskap från varandra, elevers fördelar 

från transspråkande i skolan varierar på grund av tidigare erfarenheter och olika sätt att 

hantera dessa situationer och unika språkliga livshistorier som blev synliga.  

 

8. Wei (2017). Translanguaging as a Practical Theory of Language 

Li Weis (2017) syfte med artikeln är att utveckla hur transspråkande kan ses som en teori om 

språk och transspråkandets mervärde. Han har eftersträvat i sin artikel att förklara de 

teoretiska motiven för transspråkande och genom att undersöka och utveckla två liknande 

koncept så svarar han på kritik och förvirring kring uppfattningen om transspråkande.  

7. Resultat 
 

7.1 Vilka skäl kan det finnas till att tillämpa transspråkande i ett flerspråkigt klassrum?  

7.1.1 Klassrumsklimat  
En av de få svenskar som forskat inom transspråkande är Ann-Christin Torpsten. Torpsten 

(2018, s. 105) skriver att det är viktigt att elever får känna sig accepterade och sedda av sina 
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lärare och att de får känna sig som en del av klassen trots att de är flerspråkiga. En viktig del 

är attityden hos elever, klassrummet ska vara en miljö som är tillåtande och öppen. Både 

lärare och elevers attityd gentemot språk och språkinlärning är avgörande för språkförvärvet. 

Shannon M. Daniel, Robert T. Jiménez, Lisa Pray och Mark B. Pacheco (2019, s. 1) skriver 

att förhoppningen är att elever och lärare utvecklar en ge-och-ta känsla när det kommer till 

transspråkande undervisning i skolan. Den känslan kan bidra till att fler elever känner sig 

accepterade att använda modersmål i klassrummet, och inte som att “de inte kan” för att de tar 

hjälp från det språket de bemästrar bäst.  

 

Annaliina Gynne (2016 s. 16) skriver om uttrycket “en skola för alla” som förekommer ofta i 

svenska skolor. Det är ett uttryck som ska hjälpa till att gynna jämställdheten och jämlikheten 

i svenska skolor. Uttrycket är baserat på vetenskapliga intressen som bland annat handlar om 

elevers flerspråkiga utbildning, deras deltagande och deras identifieringsprocesser i samhället 

och i klassrummet. Torpsten (2018, s. 106-107) påpekar att skolan ska vara en pedagogisk 

plats, som ska bidra till en positiv attityd till olikheter och se flerspråkighet som en tillgång 

för att kunna engagera elever. Det är viktigt att låta tvåspråkiga elever få använda alla sina 

språkliga resurser för att skapa klassrumsaktiviter som engagerar och förbereder elever för att 

kunna finna det sättet som är mest gynnsamt för deras utveckling. Detta är speciellt viktigt för 

att utveckla ett tillåtande klimat för allas olikheter i klassrummet. M. Daniel, T. Jiménez, Pray 

& Pacheco (2019, s. 1) förklarar hur viktigt det är att uppmuntra flerspråkiga elever att 

använda sina språkliga resurser som kan ge inflytande på lärandet, och det är viktigt att 

uppmuntra mellanstadielärare att både använda transspråkande i klassrummet och att de i sin 

tur uppmuntrar sina elever till att använda sina språkliga kunskaper. Även Jonas Yassin 

Iversen (2019, s. 59) förklarar att pedagogiskt transspråkande kan endast genomföras i ett 

klassrum där språklig mångfald är uppmuntrat och stöttat. Om inte elever känner att alla deras 

språk är tillåtna och värderade, kommer de troligtvis gömma delar av deras språkliga 

repertoar från deras lärare.  

 

7.1.2 I klassrummet  
Torpsten (2018, s. 107) har gett exempel på en lektion som en lärare har genomfört i en 

flerspråkig klass. Det första momentet gick ut på att eleverna fick diskutera vad flerspråkighet 

är och hur värdefullt det är att vara flerspråkig. Andra momentet var att eleverna gemensamt 

fick komma fram till vilka språk som fanns som tillgång i klassen. Eleverna fick i uppgift att 

skriva ett brev på sina modersmål, men att använda sina språkliga resurser för att ta sig framåt 
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i uppgiften. I detta fall har läraren här lyckats använda sig av transspråkande i sin 

undervisning. Vissa av eleverna var tveksamma till en början, men de blev inspirerade av 

varandra och använde lektionen som en möjlighet för utveckling och diskussion istället. 

Eleverna fick under några veckor skriva små noteringar för vilka språk de hade använt både i 

skolan och utanför. Till sist fick eleverna måla en framsida till brevet. Davilá och Bunar 

(2020, s. 113) skriver i sin artikel om transspråkande som mönster i sin undervisning, det vill 

säga att transspråkande inte är en engångsföreteelse. Den här lektionen är ett bra exempel på 

hur man kan använda sig av transspråkande som mönster. Att använda transspråkande är ett 

viktigt tankesätt och arbetssätt för att undervisa flerspråkiga elever och för att visa att vi 

respekterar deras dynamiska sätt att använda sina språkkunskaper. M. Daniel et. al. (2019, s. 

2) förklarar att det finns exempel på när elever har haft svårt att förstå en mening ur en 

berättelse eller en saga. Det har då varit svårt att översätta ord för ord för att få en 

sammanhängande mening. Det är då viktigt att läraren har strategier för att kunna tillämpa 

transspråkande för att hjälpa eleverna att förstå sammanhanget i berättelsen. Det bidrar också 

till att elever känner sig mer självsäkra i att det finns hjälp att få och att de kan använda sitt 

modersmål. M. Daniel et. al. (2019, s. 3) hävdar även att rena översättningsuppgifter också är 

bra på grund av att det visar vilka styrkor eleverna har gällande sitt modersmål och det kan 

vara ett hjälpmedel för läraren. Studier visar också på att översättningsuppgifter är bra för att 

utveckla elevers läsförståelseförmåga.  

 

Davilá och Bunar (2020, s. 119) beskriver att det är såhär man kan se transspråkande som ett 

pedagogiskt verktyg, genom att använda det brett och ofta i ett klassrum gör man det till en 

norm som bidrar till ett öppet klassrumsklimat. Torpsten (2018, s. 107) hävdar att man också 

kan använda det som ett pedagogiskt hjälpmedel för rättvis bedömning och likvärdig 

utbildning. Davilá och Bunar (2020, s. 113) fortsätter att förklara varför transspråkande är ett 

viktigt tankesätt för att undervisa flerspråkiga elever.  

  

Torpsten (2018, s. 107) förklarar att flerspråkighet kan användas till mycket, exempelvis som 

ett förvärv för ämneslärande i skolan. Läraren kan också ta till transspråkande för att göra 

bedömningen av elevers kunskaper mer rättvis och likvärdig. Vi har i bakgrunden nämnt vad 

social rättvisa- och praktik innebär och det är i allmänhet viktigt att elever får tillgång till 

rättvis bedömning, behandling och undervisning. Gynne (2016, s. 35) hävdar att 

transspråkande bygger på konceptet av språkande som social praktik och därefter tar hänsyn 

till de många sätt som flerspråkiga elever gör sig förstådda. Samt hur elever uppför sig i 
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klassrummet i förhållande till engagemang i diskussioner eller vid arbete med andra 

språkande elever. Det är viktigt att uppmuntra mellanstadielärare att använda transspråkande i 

klassrummet skriver M. Daniel et. al. (2019, s. 1), för att arbetssättet ska spridas mellan fler 

lärare och fler klassrum. Att involvera fler lärare för det transspråkande arbetssättet ses endast 

som positivt, för det öppnar upp för möjligheten att låta fler elever känna sig bekväma med 

den pedagogiska strategin som i sin tur förhoppningsvis leder till att transspråkande är en 

norm i klassrummet. M. Daniel et. al. (2019, s. 2) förklarar också hur arbetssättet kan 

involvera fler elever och öppna upp för en djupare förståelse för elever som tycker att det 

svenska språket är svårt att bemästra. Det ses som positivt att lärare med kunskap inom 

transspråkande uppmuntrar sina elever till att använda sina modersmål och språkliga 

kunskaper för det kan ge ett bra inflytande på lärandet.  

Pedagogisk transspråkande gynnar alltså inte bara elever från flerspråkiga hem, men också de 

från enspråkiga hem. Ändå kommer transspråkande troligtvis ha mest påverkande på de 

elevers vars språk skiljer sig från undervisningsspråket (Iversen, s. 54). 

7.1.3 Scaffolding/stöttning 
M. Daniel et. al. (2019, s. 1 & 5) lyfter fram svårigheten i att utveckla och införa 

transspråkande som stöttning i dagens klassrum. I den läroplan vi har idag finns det inte 

särskilt många uttalade strategier för inlärning av andraspråk, det finns inte heller speciellt 

mycket material tillhanda som hjälp i andraspråksundervisning. Gynne (2016 s. 51) förklarar 

att det finns studier som bekräftar svårigheten av transspråkande för lärare i klassrummet på 

grund av bristen av material, samtidigt som det kan engagera elever bekräfta deras 

flerspråkiga repertoar. Davilá och Bunar (2020, s. 108) förklarar att nyanlända elever för det 

första får känna sig som precis vilken annan elev i skolan som helst, de är där för att lära sig 

ny kunskap. De måste få känna att de inte bara är där för att lära sig förstå det svenska 

språket. I den officiella läroplanen, lgr11, finns formuleringar som hänvisar till att elever har 

rätt till att i början av sin utbildning, i ett land med främmande språk, ska få utveckla och 

stärka sin kunskap genom språket de redan har kunskap i (Gynne 2016, s. 24). Davilá och 

Bunar (2020, s. 109) fortsätter med att de flesta skolor idag har tillgång till en 

studiehandledare som är inriktad på flerspråkighet om man kommer som nyanländ till en 

svensk skola. Deras främsta roll är att stötta lärandet för nysvenskar som saknar eller brister i 

språket. Med hjälp av dessa studiehandledare kan flerspråkigheten användas som ett verktyg 

för elevers språk- och kunskapsutveckling. Dessa handledare är en ganska ny pedagogisk 
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strategi, men studien visar på att dessa handledare har en god relation till sina elever samt 

deras familjer vilket är en bra tillgång för skolans del.  

 

7.2 Påverkas elevers språk- och kunskapsutveckling av transspråkande?  

7.2.1 Flerspråkighet som resurs i klassrummet  
Torpsten (2018, s. 105) belyser att det både är lärare och elever som påverkas positivt av ett 

flerspråkigt klassrum. Dels påverkas relationen till flerspråkighet positivt vilket vi har 

diskuterat i frågeställningen ovan och dels påverkas tänkandet och lärandet positivt. Studier 

visar på att elever har goda förutsättningar att utveckla tänkande och lärande i flera språk 

samtidigt, så länge de får chansen. Genom att få använda hela sitt språkliga utrymme har 

flerspråkiga elever lättare att komma ifatt enspråkiga elever. Detta gäller både deras 

språkutveckling men också resterande ämnen i skolan. Ifall eleverna får chansen att jobba i en 

flerspråkig grupp så är det givande för kunskapsutvecklingen, för att de olika språken och 

dess användning blir sedd som en tillgång som gynnar. Gwyn Lewis, Bryn Jones & Colin 

Baker (2012, s. 655) menar att lärare ska ta tillvara på flerspråkighet och använda 

transspråkande som en resurs för att nå elevers fulla potential och dra nytta av olika elevers 

förståelse.  

 

Torpsten (2018, s. 105) förklarar att det kan vara avgörande för elever ifall lärare använder 

transspråkande i klassrummet. Ett exempel är instruktioner på flera språk. Det kan vara viktigt 

att använda för att få alla elever att förstå vad som ska göras. Iversen (2020, s. 55) menar att 

elever med begränsad kunskap i undervisningsspråket använder transspråkande som stöd när 

de försöker förstå en text eller en lektion. Att använda ett språk eleverna redan förstår kan 

hjälpa dem förstå lärarens instruktioner eller en text de läst. 

Christina P. DeNicolo (2019, s. 967-968) skriver att forskningsstudier har identifierat 

kognitiva fördelar med att använda sig av elevens alla språk. Elever har kulturella och 

språkliga kunskaper i alla språk de behärskar och dessa vill man att läraren ger stöd i. Studier 

som undersöker fördelarna av instruktioner på flera språk visar på att elevers tvåspråkiga 

litteracitet stärks om denna möjlighet finns. P. DeNicolo (2019, s. 981) skriver också att 

flerspråkiga instruktioner har ökat elevers deltagande och engagemang i klassrummet. Studier 

har visat på att elevernas aktiva deltagande på grund av flerspråkiga instruktioner har gett 

meningsskapande. Torpsten (2018, s. 105) hänvisar också till en studie som framhäver hur 

frekvent användning av transspråkande leder till fördjupad ämneskunskap generellt för elever. 

Både enspråkiga och flerspråkiga elevers kunskapsutveckling har nytta av att transspråkande 



 20 

är förekommande under lektionstid, eftersom det inte bara är viktigt för deras språkutveckling 

men även deras personliga identitet som vi diskuterat i frågeställningen ovan. Bara att elever 

får tillgång till förstaspråksundervisning är oerhört viktigt för den personliga utvecklingen.  

Skolor eller utbildningsinstitut som använder ett dynamiskt flerspråkigt tillvägagångssätt med 

transspråkande som kärna har en utgångspunkt som lägger vikt vid elevernas språk som resurs 

för lärande. En aspekt som är motsägelsefull är att transspråkande som metod utmanar 

tidigare forskning om tvåspråkiga inriktningar där man har skiljt på språkvarianter och 

språkanvändande som en pedagogisk nyckel till framgång (Gynne 2016, s. 49).   

7.2.2 Olika faktorer och pedagogiska syften  
Torpsten (2018, s. 105) nämner fyra avgörande faktorer i undervisningen för elever med 

svenska som andraspråk. Den första faktorn är en social och kulturellt stöttande miljö runt 

eleven. Denna miljö ska främja elevens identitet och kooperativa lärande. En annan faktor är 

hur språkutvecklingen får gälla både elevens första- och andraspråk. Den tredje faktorn är hur 

eleven får möjlighet att utvecklas i skolans alla ämnen. Den sista och avgörande faktorn, som 

egentligen är starkt sammanknutet med de andra faktorerna är elevens kognitiva utveckling. 

Sedan belyser Davilá & Bunar (2020, s. 113) också att det finns fyra pedagogiska syften med 

att använda transspråkande i undervisning. Första är att vi stöttar elever när de hanterar och 

löser svåra akademiska texter på sitt vis. Andra är att vi erbjuder möjligheter för elever att 

utveckla sina språkkunskaper. Tredje är att vi gör plats för flerspråkiga elevers sätt att bidra 

med kunskap. Fjärde och sista är att vi stöttar deras flerspråkiga identiteter.  

 

Lewis, Jones och Baker (2012, s. 656) förklarar att transspråkande är att jobba med olika 

strukturer och strategier, inkludera olika arbetssätt såsom att tala, skriva, lyssna och läsa och 

kunna utvecklas så pass att man kan känna sig säker i sin kunskap. Torpsten (2018, s. 107) 

beskriver vikten av att lärare som ska arbeta med transspråkande har ett tydligt upplägg och 

en bra plan för att undervisningen ska bli så gynnsam som möjligt. Likväl som det är viktigt 

att läraren har en god plan för hur olika pedagogiska strategier ska användas i ett sådant 

klassrum, för att få med alla elever. Torpsten (2018, s. 105) nämner också att transspråkande 

inte alltid behöver fungera på samma sätt. Exempelvis skulle läsning kunna göras på ett språk, 

medan skrivandet görs på ett annat så länge undervisningen skapar en mening för eleven. 

Lewis, Jones och Baker (2012, s. 657) skriver att det är bra om elever med olika språkliga 

profiler får chansen att jobba ihop, då språket kan användas på ett flexibelt sätt för att öka 

förståelse och inlärning. Vidare förklarar Torpsten (2018, s. 105-106) att elever lär sig olika 
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språk genom att socialisera sig och skriva med vänner som bemästrar språket. Kan man då få 

till transspråkande som ett verktyg i klassrummet med flerspråkiga grupper finns det studier 

på att det är oerhört kraftfull strategi för att främja elevers språk- och läsinlärning.  

 

7.2.3 Kodväxling och transspråkande som pedagogik  
Lewis, Jones och Baker (2012, s. 658) förklarar att det finns gott om studier som visar på att 

elever utnyttjar alla sina språk för att maximera sin förståelse och sin prestation . De hävdar 

också att transspråkandets konst är att kunna förvandla. Transspråkande för ihop människor 

på ett socialt sätt, genom att tillsammans kunna dela med sig av olika erfarenheter, historier 

och kapaciteter till ett socialt sammanhang. Transspråkande ligger också nära till hands med 

strategin kodväxling, som innebär att lärare och elever använder olika språk men som ändå 

gör ett kunskapligt utbyte i klassrummet (2012, s. 656-657).  

Likväl här som med transspråkande i klassrummet skriver Lewis, Jones och Baker (2012, s. 

658) att om kodväxling ska användas i klassrummet måste den vara välplanerad i 

undervisningen för att det ska gynna kunskapsutvecklingen. Tanken är att kodväxling ska 

användas som stöttning i flerspråkiga klassrum, som ska göra att det nya språket ska bli mer 

begripligt. Genom att kodväxling får användas med både kvalitet och kvantitet kommer 

elevernas språkliga förståelse och deras metakognitiva förmåga att gynnas.  

 

Lewis, Jones och Baker (2012, s. 663) förklarar att transspråkande som pedagogik kan vara 

olika effektivt beroende på vilket ämne som lärs ut. Ämnen där språket inte är alldeles för 

komplext, med svåra ord eller fraser eller har en viss jargong kan vara enklare att använda sig 

av transspråkande, åtminstone i de yngre åldrarna. Li Wei (2017, s. 15) nämner att Williams 

och Bakers idé om transspråkande är att det inte är tänkt som ett objekt eller språkligt 

strukturellt fenomen. Utan mer som att beskriva en process, som involverar dynamisk och 

funktionell användning av olika språk, kanske också ännu mer en process av 

kunskapsutveckling som kommer med av att använda transspråkande. Lewis, Jones och Baker 

(2012, s. 660) förklarar att många anser att ren översättning och transspråkande är samma 

fenomen. Skillnad i processen är dock ganska stor. Medan översättning tenderar att separera 

språken från varandra och stärker det ena, så får transspråkande språken att jämnas ut och bli 

stärkta. Översättning kan tolkas som att det ena språket skulle vara starkare och föredras mer 

akademiskt, medan transspråkande vill föredra båda. P. DeNicolo (2019, s. 969) förklarar att 

transspråkandets demontering av språkliga gränser har gett gott resultat i klassrummet, det har 
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exempelvis visat sig att elever blir mer kapabla till att delta i språkövningar eftersom de kan ta 

hjälp av det språk de använder hemma och ute i samhället för att kunna förklara sig. 

 

7.3 Sammanställning av hur artiklarna svarar på våra frågor  
 

7.3.1 Vilka skäl kan det finnas till att tillämpa transspråkande i ett flerspråkigt klassrum?  
 

Vår första frågeställning är varför man ska tillämpa transspråkande i ett klassrum. Vi har 

kommit fram till att transspråkande framförallt framställs som positivt, både i skolan som 

allmänhet men i synnerhet i klassrummet. Om lärare använder transspråkande, tillåter det att 

alla elever får chansen att visa sina kunskaper oavsett vilket språk som de bemästrar bäst. Det 

är viktigt att låta alla elever känna att de har lika förutsättningar i skolan och att de blir rättvist 

behandlade. Genom att skolan, lärarna och resterande elever har ett öppet och accepterande 

arbetssätt, bidrar det till att flerspråkiga och möjligtvis nyanlända elever känner sig som en i 

mängden.  

 

Transspråkande har också en positiv inverkan på ämnesinlärningen hos eleverna, för att om 

eleverna är väl bekanta och bekväma med att använda transspråkande i klassrummet så kan 

det tillämpas i fler ämnen än bara svenska och kan därför gynna inlärningen i andra ämnen. 

Om eleverna får använda alla sina språkresurser i de olika ämnena för att dels förstå, och dels 

för att göra sig förstådd så hjälper det eleven att visa sina kunskaper. Trots att läraren får 

anpassa sig och jobba ur ett nytt perspektiv, så tillåts ändå eleven att visa vilken kunskap hen 

besitter. Det i sig bidrar till en mer rättvis bedömning och en likvärdig chans till utbildning 

och undervisning. Genom att läraren tillåter denna typ av hjälpmedel och stöttning när eleven 

får visa sina kunskaper och när läraren bedömer, så tillåter det också de flerspråkiga eleverna 

att känna att de är likvärdiga inför resterande elever. Alla elever är i skolan för att lära sig 

kunskap, oavsett om man har svenska som modersmål eller inte. Idag finns det dessvärre inte 

mycket hjälpmedel vid stöttning av transspråkande i klassrummet. Läroplanen och kursplanen 

finns inte att ta tillhanda och därför har vissa skolor valt att sätta in en studiehandledare 

inriktad på flerspråkighet. Dessa handledare ska använda som en pedagogisk hjälp för 

nyanlända i en svensk skola. De är till hjälp för hela klassen och läraren, inte bara den 

specifika individen men studier har visat på att handledarna ofta har en god relation till sina 

nyanlända elever och deras familjer. Handledarna ska finnas till som språklig stöttning och 

dessa vill man tillsätta så fort som möjligt, för att maximera chansen för språkinlärning.  
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Det finns många anledningar till varför transspråkande är viktigt att tillämpa i ett flerspråkigt 

klassrum. En anledning är hur eleverna i klassrummet utvecklas till öppna och accepterande 

individer när de får vistas i en flerspråkig miljö. Eftersom de vistas i en icke-normativ miljö 

vidgas deras perspektiv och det bidrar till en mer accepterande syn på olikheter och 

flerspråkighet. Vi nämner i resultatet att förhoppningen med transspråkande är att lärare och 

elever ska utveckla en ge-och-ta-känsla, och att känslan bidrar till att flerspråkiga elever 

känner sig accepterade att använda sitt modersmål som hjälp i klassrummet. En till anledning 

är att skolan ska vara en pedagogisk plats, där alla ska ha lika stor chans att lära sig och få 

känna sig som en del av samhället. Skolan som pedagogisk plats ska också bidra till en positiv 

attityd till olikheter och se flerspråkighet som tillgång för att engagera elever. Ett av skolans 

uppdrag är att forma demokratiska medborgare och genom att använda sig av olika tillgångar, 

som flerspråkighet eller att elever har olika kulturella bakgrunder öppnar det upp för 

acceptans och ömsesidig respekt. Det man vill med transspråkande är att lärare ska våga 

uppmuntra sina elever att använda sitt modersmål till hjälp för att tillämpa och visa sin 

kunskap. Förhoppningen är också att lärare ska uppmuntra andra kollegor att våga ta 

flerspråkighet till hjälp för att nå ut till alla elever i klassrummet, trots att arbetssättet 

transspråkande kan vara okänd mark.  

 

7.3.2 Påverkas elevers språk-och kunskapsutveckling av transspråkande?  
Precis som i den tidigare frågeställningen så har vi i resultatet kommit fram till att elevers 

språk- och kunskapsutveckling påverkas positiv av transspråkande. När flerspråkiga elever får 

använda hela sin språkliga repertoar har de lättare att komma ifatt och hänga med enspråkiga 

elever. Detta gäller inte bara språkutvecklingen generellt, utan även språkutvecklingen i 

skolans ämnen. Vi har i resultatet nämnt studier som har identifierat kognitiva fördelar med 

att låta elever använda alla sina språk för kunskapsutveckling i skolan. Det är viktigt att 

läraren tillåter att eleven använder alla sina språk och att läraren ger stöd i att låta eleven 

använda kunskapen de besitter i andra språk för att kunna utveckla det nya. Ett exempel som 

är bra att använda, som vi har nämnt i resultatet, är att ge instruktioner på flera språk. Det är 

inte endast viktigt för elevers förståelse för vad de ska göra utan också för att det stärker 

elevers tvåspråkiga litteracitet. Samt ökar flerspråkiga elevers deltagande och engagemang, 

eftersom de lättare kan förstå vad som ska ske.  
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De fyra faktorer vi nämnt i resultatet har positiv inverkan på elevers kunskapsutveckling. Det 

är viktigt att ta hänsyn till dessa och spara dem i bakhuvudet ifall kunskapsutvecklingen hos 

en flerspråkig elev har stannat upp. Det finns också fyra pedagogiska syften att ta tillhanda 

när man känner sig handlös och har svårt att nå en flerspråkig elevs kunskapsutveckling. Det 

är också viktigt att vi ser till att elever får möjligheten att utöva och fortsätta utvecklas i sitt 

modersmål genom att ha modersmålsundervisning. Att vara flerspråkig är en del av deras 

identitet och det är viktigt att ta hänsyn till det. I en grupp kan den eleven vara “den 

flerspråkiga”, som kan vara gynnsamt i undervisningssyfte, men då är det viktigt att den 

eleven får vara en tillgång och inte en utpekad olikhet.  

 

Det finns många fördelar med att använda transspråkande, men det är mycket viktigt att 

läraren är väl förberedd. Transspråkande fungerar inte alltid på samma sätt, utan läsningen 

kan ske på ett språk medan skrivandet görs på ett annat eller vice versa. Då är det viktigt att 

läraren är förberedd på detta och att den pedagogiska strategin då går att tillämpa på även på 

det sättet. Det kan vara positivt att läraren sätter ihop grupper där flerspråkighet finns hos 

flertalet elever, men det kan också vara gynnsamt att vara den enda flerspråkiga i en grupp. Så 

länge eleven känner sig tillräckligt bekväm med att utöva sitt modersmål på ett utvecklande 

sätt för resterande elever i gruppen.  

 

Det är skillnad på transspråkande, översättning och kodväxling. Transspråkande innebär att 

man kan förvandla ett språk till ett annat, medan översättning innebär att man separerar två 

olika språk från varandra och kodväxling innebär att läraren och eleven använder två olika 

språk i klassrummet men fortfarande kan göra ett utbyte av kunskap. Alla dessa tre är 

gynnsamma, men på olika sätt. Transspråkande för ihop två språk, kunskaper, erfarenheter 

och historier till ett socialt sammanhang. Det visar sig att demonteringen av de två språken, 

som man gör när man använder transspråkande, påverkar elever positivt och att de har 

möjlighet till att delta i språkövningar i klassrummet genom att koppla det till hur man 

använder språket ute i samhället. Översättning har en tendens att separera två språk från 

varandra och stärka det ena, att man skulle föredra det ena mer akademiskt. Kodväxling kan 

vara en bra strategi för nyanlända, för att kunna göra det nya språket mer begripligt. Det finns 

fördelar i alla tre strategier och de tar vi upp i resultatet, men det gemensamma i alla tre är att 

läraren måste vara väl förberedd ifall hen ska använda sig av någon av dessa strategier.  
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Vi har i båda våra frågeställningar tagit upp hur viktigt det är att bekräfta elevers flerspråkiga 

identitet och hur det bidrar till en öppen och accepterande klassrumsmiljö. Det är viktigt att 

låta eleverna få vara sig själva för maximal utveckling, vilket transspråkande ger möjlighet 

till. Vi har också kommit fram till att det är gynnsamt om läraren använder flera olika 

arbetssätt liknande transspråkande. Istället för att försöka ersätta språket, så ger detta en chans 

till att föra samman två språk och erfarenheter som hör till. Detta är bland det viktigare 

punkterna vi har behandlat och kommit fram till i vår undersökning. 

 

8. Diskussion 
 

I de artiklar, avhandlingar och kurslitteratur vi har läst så är inställningen gentemot 

transspråkande positivt. I bakgrunden och resultat har vi bland annat tagit upp lärares behov 

av att kunna språk, behovet av ett accepterande klassrumsklimat och olika förslag på 

undervisning. Avhandlingarna, artiklarna och kurslitteraturen vi har läst har utgått från 

tvåspråkiga skolor, exempelvis en spansk/engelsk-skola. Därefter kan vi bara anta att lärarna 

har mer erfarenhet av tvåspråkighet och att lärarna själva fått utbildning i både spanska och 

engelska. Lärare i Sverige är utbildade i svenska, engelska och möjligtvis ett modernt språk 

såsom spanska, tyska eller franska. Detta kan vara ett undantag för lärare som själva är 

tvåspråkiga, men majoriteten talar inte både svenska och exempelvis arabiska.  

 

Iversen (2019, s. 61) förklarar att lärare inte behöver kunna tala, prata eller förstå språket, som 

ska användas vid transspråkande, utan det finns sätt som gör att transspråkande fungerar i 

klassrummet ändå. Dock kanske det inte finns lika stor chans att transspråkande kan användas 

fullt ut, utan det används mer övergripligt. Utifrån vårt resultat så ställer vi oss positiva till att 

använda transspråkande i klassrummet, oavsett om det används mer övergripligt eller mer 

fördjupande. Vi har baserat vår uppfattning på bland annat Svensson (2017, s. 85), som 

förklarar att identitets- och kunskapsutvecklingen påverkas positivt och detta är vad man vill 

ska ske när man använder transspråkande. Att använda transspråkande har också visat på att 

lärare kan bedöma elever som får möjlighet till att använda arbetssättet. Vår studie visar på att 

elever har lättare att visa sin kunskap genom att ibland få instruktioner eller få läsa uppgiften 

på sitt modersmål (P. DeNicolo 2019, s. 967-968). Men man kan också diskutera det faktum 

att bedömningen inte blir helt rättvis eller korrekt om läraren inte är fullt bekant med språket. 

Det kan behövas en tredje hand, såsom en modersmålslärare, som antingen kan översätta en 
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text skriven på annat språk eller som kan hitta en text som är korrekt skriven. Det är givetvis 

alltid bra att kunna ha en modersmålslärare till hands om man känner sig osäker när det 

kommer till att använda transspråkande och ett främmande språk i klassrummet. Det finns 

självfallet en chans att instruktionerna eller uppgifter blir felaktiga om man arbetar på ett sätt 

som är nytt, eller om man inte förstår språket.  

 

I både bakgrunden och resultat har vi tagit upp mycket kring klassrumsklimat och en 

accepterande samt tillåtande miljö, där vi tagit information från bl.a. Iversens (2019) artikel. 

Men vi kan självklart inte alltid ta för givet att varje skola och klass har en accepterande miljö 

eller bra klassrumsklimat. Ett bra klassrumsklimat handlar inte bara om elever som är 

accepterande och snälla mot varandra, utan även en grupp som är villiga att samarbeta och 

ligger på en jämn nivå gällande kunskapsutveckling. Vi kan i en klass exempelvis möta 

svårigheter som mobbning, utpekande, skiftande kunskapsnivå eller ovilja att samarbeta. Att 

då försöka införa ett nytt och fortfarande ganska obeprövat arbetssätt, för de flesta lärarna, 

kan resultera i en mycket tidskrävande utmaning. Var ska man då börja? En idé skulle kunna 

vara att införa transspråkande undervisning i ett språk de flesta elever redan är bekanta med, 

det skulle kunna vara engelska. Vi båda har erfarenhet av att elever omedvetet använt 

transspråkande som strategi vid översättningsuppgifter. De har kunnat relatera ett ord på 

svenska för att kunna förstå det på engelska. Om alla elever är med på att eleven med ett annat 

modersmål arbetar för att kunna utvecklas, så kan det gynna elevers syn på olikheter och det 

kan bidra till ett bättre klassrumsklimat. Det man vill sträva efter är att en grupp tillåter alla att 

vara olika och att man behöver arbeta på olika sätt för att bäst kunna ta in kunskap (Torpsten 

2018, s. 106-107). Trots att det finns många klasser där klimatet inte alltid är optimalt eller 

trivsamt så tror vi att transspråkande kan bli till en strategi för att kunna öka förståelsen för 

olikheter. Förhoppningen är att det ger en öppen och accepterande syn på att alla lär sig olika, 

och att elever själva får upptäcka att de är olika i en positiv mån. Vi tycker det är viktigt att 

använda transspråkande i ett klassrum som är utmanande, för det kan faktiskt vara den klassen 

som behöver det mest. Innan vår studie hade vi en tanke av att många verksamma lärare 

endast ser transspråkande som ett arbetssätt för att underlätta för eleven med annat 

modersmål, medan vi efter denna studie ser transspråkande som ett hjälpmedel för alla elever 

oavsett modersmål. Det hävdar vi eftersom transspråkande är utvecklande på fler stadier än 

bara språk och kunskap vilket vi har fått förståelse för när vi läst Torpsten (2018, s. 105). 
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Även identitetsutveckling och klassrumsklimat har ett samband, eftersom en tillåtande miljö 

låter alla elever vara sig själva och få utvecklas i sin egen takt. Vi har redogjort för att 

flerspråkiga elever ska få möjlighet till att utöva sitt modersmål eftersom det är en viktig del 

av deras identitet (Svensson 2017, s. 85). Då blir det ännu viktigare, om möjligt, att 

klassrummet och gruppen tillåter alla att få vara sig själva och att alla är olika. Davilá och 

Bunar (2020, s. 109) har nämnt studiehandledare som är inriktade på flerspråkighet till de 

nyanlända eleverna som finns för att hjälpa dem att finna sin plats i klassen och främja deras 

identitetsutveckling. Vi tycker studiehandledarna är en mycket positiv tillgång, om det är så 

att de finns tillgängliga på skolan. De kan vara till mycket stort stöd, och hjälpa eleverna att 

finna sin tillhörighet. Tyvärr kan vi ställa oss kritiska till bristen av dessa studiehandledare, 

trots att deras arbete kan vara viktigare än någonsin. De kanske inte alltid finns till hands när 

de behövs som mest, eftersom att det oftast bara är en med denna titel eller att titeln inte alls 

finns på skolan (Davila & Bunar 2020, s. 109). Vi kan inte ta för givet att varje kommun och 

skola har budgeten för att kunna tillhandahålla en studiehandledare inriktad på flerspråkighet. 

Det finns också en risk att eleverna blir alldeles för beroende av dessa handledare och vill inte 

stå på egna ben i klassrummet vilket kan bli problematiskt. Tanken är att handledarna ska 

finnas som stöd till en början, för att eleverna ska få slussas in i vanlig klass och sedan kunna 

klara sig själva.  

 

Precis som vi har nämnt tidigare i undersökningen så finns det inte mycket material att tillgå 

när det kommer till att använda sig av transspråkande, enligt M. Daniel et. al. (2019, s. 1 & 5). 

Vi kan tänka oss att det är många lärare som avstår från arbetssättet eftersom det inte finns 

stöd att få. Nyanlända elever behöver stöttning för att känna sig som en elev som inte sticker 

ut, för att kunna lära sig kunskap skriver Davilá och Bunar (2020, s. 109). Då behöver det 

finnas hjälp för lärare också, så att lärarna kan ge dessa nyanlända elever en bra möjlighet att 

känna sig sedda. Det är många, både lärare och elever som blir påverkade av att läroplanen 

inte föreskriver vilken typ av material som ska förekomma. Därför hoppas vi på att se en 

förändring inför den kommande läroplanen som ska vara klar juni 2021. De handledare som 

vi har hänvisat till tidigare i diskussionen är ju då en god tillgång här, och kan hjälpa 

klasslärare att känna sig mer bekväma i den transspråkande rollen. Vi tänker att det bara är om 

läraren känner sig bekväm och har tillräckligt med underlag som det kommer vara ett 

gynnsamt arbetssätt i längden. Eftersom att arbetssättet är relativt nytt, trots att uttrycket har 

funnits under en tid, så kan vi knappast förvänta oss att det är många lärare som frekvent 

brukar det som mönster i sin undervisning. Nackdelen blir att det krävsmycket tid och resurser 
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för att undervisningstillfället ska bli lyckade. Det kräver att läraren planerar mer än bara 

grundläggande och det kan krävas mer än en klasslärare i klassrummet vid tillfället. Gibbons 

(2013, s. 39-40) skriver att typen av stöttning avgör om lärandet sker, det innebär att 

flerspråkiga elever behöver stöttning i det språk som de bemästrar bäst för att utvecklas som 

mest. Då påverkas elevernas lärande av att det inte finns material eller stöttning vilket är en 

stor nackdel inom det transspråkande förhållningssättet.  

 

Gynne (2016, s. 16) nämnde i sin avhandling begreppet “en skola för alla” som är högst 

relevant i dagens samhälle. Det är ett begrepp som givetvis kan tolkas på olika sätt, men som 

blir en riktlinje i vårt skolsystem. Så som vi nämnde i resultatet, betyder begreppet att alla 

elever har samma rätt till jämlik och jämställd utbildning. Det är svårt att uppnå detta om inte 

alla medel finns, men det svenska skolsystemet verkar vara på god väg tillsammans med 

modersmålslärare, transspråkande i klassrummet och studiehandledare inriktad på 

flerspråkighet (Davila & Bunar 2020, s. 109). Det är viktigt att tänka på begreppet och låta det 

vara en del av klassrummet, för att alla elever ska få möjlighet att känna att skolan är en plats 

för alla. En plats som symboliserar trygghet, kunskap, social- och mental stimulans. Vi anser 

att “en skola för alla”-begreppet är högst relevant och att det är viktigt att snabbt göra det till 

grunden i klassrummet för att få möjlighet till en accepterande miljö som i sig är viktigt för 

alla elevers trivsel, vilket vi har diskuterat längre upp. Bygger man från början en stark och 

accepterande grund blir olikheter en styrka snarare än någonting negativt, som således visar 

på att skolan jobbar mot att utveckla demokratiska medborgare som är ett av skolans mål 

(Gynne 2016, s. 16).  

 

 

8.1 Metoddiskussion 
Vi är nöjda med vår valda metod. Om vi hade valt någon annan metod, såsom intervju- eller 

enkätstudie, tror vi att vi skulle haft svårt att få in tillräckligt mycket data då vi har 

uppfattningen av att transspråkande inte är ett vanligt arbetssätt ute i de svenska skolorna. Det 

som kunde ha underlättat med en intervju- eller enkätstudie hade varit att vi skulle fått mer 

data från den svenska skolan i och med att det inte finns alltför mycket svenska 

undersökningar och forskningar om transspråkande. Men genom att komplettera med 

internationella artiklar anser vi att vi har kommit fram till ett rättvist resultat även fast vi 
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endast har två avhandlingar som tar upp de frågor vi ställde och som är baserad på den 

svenska skolan.  

 

8.2 Förslag på vidare forskning 
Det behöver forskas mer om transspråkande i svenska skolor i allmänhet och på mellanstadiet 

i synnerhet. Dels skulle det vara lärorikt för oss blivande mellanstadielärare, dels även för 

redan yrkesverksamma lärare. Det finns mycket mer inom transspråkande som man skulle 

kunna forska om. Man skulle därför kunna fokusera på om hur bland annat skrivutvecklingen 

påverkas, om skillnaden blir stor om man använder transspråkande istället för ren 

översättning. Eller så kan man forska om hur relationer mellan elever, mellan lärare och 

elever utvecklas om transspråkande i klassrummet blir en norm. Kan lärare lättare 

kommunicera med nyanlända elever och deras föräldrar? Kan elever sinsemellan använda 

transspråkande för att utveckla relationer? Men det vi är mest intresserade av är att veta mer 

om hur kunskapsutvecklingen påverkas, framförallt för elever i mellanstadiet och om hur 

lärare kan få stöttning i den undervisningen.  
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